





Ley Núm. No. Act. 201 del año 2003 201 of 2003 



(P. del S. 2290), 2003, ley 201 (P. S. 2290), 2003, Act 201 

Ley de la Judicatura del Estado Libre Asociado de Puerto Rico Law on the Judiciary of the Free Associated State of Puerto Rico   de 2003 2003 

Ley Núm. No. Act. 21 de 22 de Agosto de 2003) 21 Aug 22, 2003) 

Para establecer la "Ley de la Judicatura del Estado Libre Asociado de Puerto Rico de 20O3"; derogar el Plan de Reorganización de la Rama Judicial Núm. To establish the "Law on the Judiciary of the Free Associated State of Puerto Rico in 20O3"; repeal the Plan of Reorganization of the Judiciary Num. 1 de 28 de julio de 1994, según enmendado, conocido como "Ley de la Judicatura de 1994"; las disposiciones vigentes de la Ley Núm. 1 Jul 28 1994, as amended, known as the Judiciary Act of 1994 "; existing provisions of Act. 11 de 24 de julio de 1952, según enmendada, disponer la asignación de fondos y para otros fines. 11 July 24, 1952, as amended, provide for the allocation of funds and for other purposes. 

EXPOSICION DE MOTIVOS EXPLANATORY 

La fuente del Poder Judicial se encuentra en la Constitución del Estado Libre Asociado de Puerto Rico, aprobada en 1952, que creó el Tribunal Supremo de Puerto Rico como el tribunal de última instancia y estableció un sistema judicial unificado e integrado. The source of the Judiciary is in the State Constitution of Puerto Rico, adopted in 1952, which established the Supreme Court of Puerto Rico as the court of last resort and established a unified and integrated judicial system. En el orden constitucional se le dio al Poder Judicial la responsabilidad de mantener la confianza del pueblo y de asegurarle a cada puertorriqueño y puertorriqueña el disfrute pleno de sus derechos así como de sus responsabilidades. In the constitutional order was given to the judiciary the responsibility to maintain the confidence of the people and assure to every Puerto Rican and Puerto Rican's full enjoyment of their rights and their responsibilities. Luego de la Constitución de 1952 se aprobaron diversas leyes para poner en vigor los principios allí consignados. After the 1952 Constitution was passed several laws to implement the principles contained therein. 

La Rama Judicial ha propiciado estudios y reformas necesarias para implantar el mandato constitucional y lograr que el sistema de justicia sea de la mejor calidad, rápido, económico y accesible. The judicial branch has led to studies and reforms needed to implement the constitutional mandate and make the justice system is the best quality, fast, economical and accessible. Dichos estudios han recomendado que se sitúe a la Rama Judicial en la vanguardia con el uso de tecnología electrónica; con métodos alternos para solucionar disputas, con desvío de casos de su entorno contencioso, consolidación de sesiones del Tribunal de Primera Instancia, que se provea una oportunidad de justicia apelativa, que se agilice el manejo de los casos y que se establezcan normas y estándares de tiempo para su procesamiento. These studies have recommended that falls to the Judiciary in the forefront with the use of electronic technology, with alternate methods for resolving disputes, with cases of diversion of its contentious environment, consolidation of sittings of the Court of First Instance, which is provided opportunity for justice Appeal, which will expedite the handling of cases and to establish norms and standards of time for processing. 

Se ha dado énfasis, además, a la necesidad de fortalecer la independencia del Poder Judicial, para que esta rama de gobierno sea autónoma, independiente y libre de presiones indebidas. Has been given emphasis, in addition to the need to strengthen the independence of the judiciary, so that this branch of government is autonomous, independent and free from undue pressure. Se ha señalado la necesidad de establecer un sistema autónomo para la creación de las sedes de los tribunales y crear un sistema de mérito para la selección de los jueces. Esto, unido a las tendencias mundiales y de Puerto Rico que se prevé afectarán al sistema judicial en los próximos' años, entre ellas, el envejecimiento de la población y el movimiento de las zonas rurales, a las zonas urbanas, seguirán presentando retos para los tribunales. It has been pointed out the need to establish an autonomous system for the creation of the headquarters of the courts and create a merit system for selecting judges. This, coupled with global trends and Puerto Rico which is expected to affect the judicial system in the next few 'years, including an aging population and the movement from rural to urban areas, will continue to present challenges to the courts. 

Las transformaciones en la familia, una brecha mayor entre pobres y ricos, la economía de la droga y el reclamo para que se armonice la protección del ambiente con el desarrollo económico son algunos de los factores que traerán alzas en las controversias. y más presión sobre los tribunales. The changes in the family, a larger gap between rich and poor, the drug economy and the demand for a harmonization of environmental protection with economic development are among the factors that will bring hikes in the disputes. And more pressure on the courts. 

Asimismo la globalización de la tecnología informática como fuerza unificadora conllevará una reestructuración de la economía que implicará grandes cambios en el derecho procesal. Also, the globalization of information technology as a unifying force will involve a restructuring of the economy that will mean big changes in procedural law. 

También se continuará exigiendo más del sistema judicial con la aprobación de leyes con beneficios para veteranos, menores de edad, personas de edad avanzada y de escasos recursos económicos, el aumento en la conducta antisocial, la participación de los tribunales en la lucha contra el crimen y la criminalización de conducta. It also will continue to demand more of the judicial system with the passage of legislation to benefits for veterans, minors, elderly and low income, the increase in antisocial behavior, the involvement of courts in the fight against crime and the criminalization of conduct. 

Ante esta realidad es necesaria una transformación, tanto del sistema de justicia, como de la visión y el efecto de éste sobre los ciudadanos. Faced with this reality requires a transformation of both the justice system, as the vision and the effect thereof on the citizens. 

Es responsabilidad de todos propiciar un sistema de justicia en el que se provea acceso inmediato y económico para atender los reclamos de la ciudadanía, que sea sensible a la realidad particular de los distintos componentes de nuestra sociedad, y que informe a la, ciudadanía sobre sus derechos y responsabilidades, así como de todos los aspectos del proceso judicial. It is everyone's responsibility to foster a system of justice which provides immediate access and cost to meet the demands of citizenship, that is sensitive to the particular reality of the different components of our society, and to report to, on their citizenship rights and responsibilities as well as all aspects of the judicial process. 

Por tanto, se hace imprescindible proveer a la Rama Judicial de los mecanismos que se requieren para enfrentar los retos que se anticipan. Therefore, it is essential to provide the judicial branch of the mechanisms that are required to meet the challenges ahead. A tal efecto, la presente Ley tiene los siguientes propósitos: To that end, this Act has the following purposes: 

a. Fortalecer a la Rama Judicial en todas sus dimensiones, otorgándole facultad sobre las determinaciones de las sedes y las salas de los tribunales. a. Strengthening the Judiciary in all its dimensions, giving it power over the determinations of the seats and rooms of the courts. 

b. Promover una pronta solución de los casos y controversias, al permitir al Juez Presidente del Tribunal Supremo la revisión de las competencias de cada tribunal, asignando y reasignando competencias de la manera más eficiente y equitativa dirigida a una mejor distribución de la carga judicial y permitiéndole además designar jueces para atender asuntos especiales y de superior jerarquía; así como conceder compensaciones adicionales a aquellos jueces que demuestran su compromiso en el servicio judicial. b. To promote early settlement of cases and controversies, by allowing the Chief Judge of the Supreme Court review of the powers of each court, assigning and reassigning responsibilities in the most efficient and equitable led to a better burden-sharing and judicial allowing further appoint judges to address issues of special and superior hierarchy, as well as give additional compensation to those judges who demonstrate their commitment to the judicial service. 

c. Atender los reclamos de la ciudadanía de contar con una Judicatura altamente cualificada con el comportamiento y el temperamento judicial que requiere la delicada función de impartir justicia, adoptar Cánones de Ética Judicial que reflejen la expectativa de la sociedad respecto a la Judicatura, mediante el reconocimiento de la relación fiduciaria que debe existir entre el Juez y la comunidad, y establecer programas educativos compulsorios para los miembros de la Judicatura. c. Addressing the demands of citizenship for a highly qualified judicial behavior and judicial temperament that requires the delicate role of dispensing justice, adopt Canons of Judicial Ethics which reflect the expectations of society regarding the Judiciary, through the recognition of the fiduciary relationship that should exist between the judge and community, and establish educational programs compulsory for members of the Judiciary. 

d. Proveer a la Rama Judicial con los mecanismos necesarios para responder rápidamente a los cambios y procesos judiciales expeditos e institucionalizar métodos alternos en la solución de conflictos. d. To provide the Judiciary with the necessary mechanisms to respond quickly to changes and expeditious judicial processes and institutionalize alternate methods in conflict resolution. 

e. Disponer un mayor acceso efectivo a los tribunales; reconocer la necesidad de representación legal de oficio a personas de escasos recursos económicos; establecer programas de educación ciudadana y orientación a las partes, a través de materiales educativos que faciliten el entendimiento de las controversias legales y orientar sobre los derechos y responsabilidades de los ciudadanos. e. Provide a more effective access to the courts, recognizing the need for legal representation of motion to people of limited economic resources, establishing public education programs and guidance to the parties, through educational materials that facilitate understanding of the legal disputes and focus on the rights and responsibilities of citizens. 

f. Adoptar una clara y precisa política pública que reconozca la necesidad de una Rama Judicial independiente, eficiente, con un enfoque sensible y humanista. f. Adopt a clear and accurate public policy that recognizes the need for an independent judicial branch, efficient, with a sensitive approach and humanist. 

En virtud de la presente Ley, se reconoce y afirma que la Rama Judicial será independiente, accesible y cumplirá sus servicios de manera equitativa, rápida, económica, sensible y con un enfoque humanista. Under this Act, recognizes and affirms that the judicial branch is independent, accessible and perform their services in a fair, speedy, economical, sensible and with a humanistic approach. La Judicatura estará altamente cualificada y dispondrá de medios para su educación continua. The Judiciary will be highly qualified and available means for their continuing education. También contará con un liderazgo estratégico y compartido que permita el desarrollo de diseños y métodos administrativos ágiles para responder a los cambios sociales, así como con una infraestructura adecuada y tecnología avanzada. It also will have a strategic leadership and shared, allowing the development of designs and streamlined administrative methods to respond to social changes, and with adequate infrastructure and advanced technology. Promoverá una sociedad menos Litigiosa, fomentando métodos alternos para solucionar controversias y una amplia participación de todos los sectores en el país. Promote a less litigious society, promoting alternative methods for resolving disputes and the broad participation of all sectors in the country. Los tribunales deben responder de forma rápida y eficiente a los cambios de la sociedad puertorriqueña. The courts must respond quickly and efficiently to changes in Puerto Rican society. 

Consideramos necesaria y conveniente la aprobación de esta Ley que fortalece la independencia judicial y asimismo fortalece el propio sistema adoptado en la Constitución del Estado Libre Asociado de Puerto Rico. We consider necessary and appropriate to the adoption of this law that strengthens judicial independence and further strengthens the system adopted in the State Constitution of Puerto Rico. La independencia judicial es un pilar fundamental del sistema judicial. Judicial independence is a fundamental pillar of the judicial system. Los retos del Siglo XXI requieren el fortalecimiento del sistema judicial en todas sus dimensiones. The challenges of the twenty-first century require the strengthening of the judicial system in all its dimensions. Este proceso de voluntad conjunta propicia los cambios al sistema judicial que el Pueblo de Puerto Rico necesita y se merece. This process will jointly favors changes to the judicial system that the people of Puerto Rico needs and deserves. Debemos aseguramos que la Rama Judicial sea autónoma y esté libre de presiones. We must assure that the judicial branch is independent and free from pressures. Así mismo, debe haber una colaboración, efectiva, diálogo genuino, entendimiento sincero y respeto profundo en todo momento entre las tres ramas de gobierno. Likewise, there must be a partnership, effective, genuine dialogue, understanding, sincere and profound respect at all times between the three branches of government. 

En consecuencia, se aprueba la presente "Ley de la Judicatura del Estado Libre Asociado de Puerto Rico de 2003" y se deroga la "Ley de la Judicatura de 1994", según enmendada. Therefore, adopting the "Law on the Judiciary of the Free Associated State of Puerto Rico 2003" and repealing "the Judiciary Act of 1994", as amended. 

DECRETASE POR LA ASAMBLEA LEGISLATIVA DE PUERTO RICO: DECREES BY THE LEGISLATIVE ASSEMBLY OF PUERTO RICO: 

CAPITULO 1 CHAPTER 1 

TITULO Y DECLARACION DE PRINCIPIOS Y OBJETIVOS TITLE AND STATEMENT OF PRINCIPLES AND OBJECTIVES 

Artículo 1.001.-Título de la Ley Article 1.001.-Title Act 

Esta Ley se conocerá y podrá ser citada como "Ley de la Judicatura del Estado Libre Asociado de Puerto Rico de 2003". This Act will be known and may be cited as the "Law on the Judiciary of the Free Associated State of Puerto Rico in 2003." 

Artículo 1.002.-Declaración de Principios y Objetivos Article 1.002.-Declaration of Principles and Objectives 

Se establecen como principios y objetivos fundamentales de esta Ley que la Rama Judicial: There are established as fundamental principles and objectives of this law that the Judicial Branch: 

(a) (a) 
Será independiente y accesible a la ciudadanía; prestará servicios de manera equitativa, sensible y con un enfoque humanista y operará bajo sistemas para el manejo de casos de forma efectiva y rápida, sin menoscabar los derechos sustantivos y procesales de la ciudadanía. Will be independent and accessible to the public, will provide services in a fair, sensitive and with a humanistic approach and will operate under systems for handling cases in an effective and quick, without undermining the substantive and procedural rights of citizenship. 

(b) Contará con un liderazgo estratégico, que permita el desarrollo de diseños y métodos administrativos ágiles, así como con una infraestructura adecuada y tecnología avanzada y eficiente para responder a los cambios sociales. (b) It will have a strategic leadership, allowing the development of designs and administrative methods agile, and with adequate infrastructure and advanced technology and efficient in responding to social changes. 

(C) Promoverá una sociedad menos litigiosa, fomentando otros métodos para solucionar controversias y una amplia participación de todos los sectores involucrados. (C) Promote a less litigious society, encouraging other methods to resolve disputes and the broad participation of all sectors involved. 

(d) (d) 
Establecerá y mantendrá una relación abierta con las otras ramas de gobierno y sectores de la sociedad civil que permita y facilite la colaboración para el desarrollo de una sociedad sana. Establish and maintain an open relationship with the other branches of government and civil society sectors to enable and facilitate collaboration for the development of a healthy society. 

(e) (e) 
Mantendrá jueces altamente cualificados y dispondrá de medios de aprendizaje constantes. Judges keep highly qualified and available means of constant learning. 

CAPITULO 2 CHAPTER 2 

TRIBUNAL GENERAL DE JUSTICIA GENERAL COURT OF JUSTICE 

Artículo 2.001.-Poder Judicial de Puerto Rico Article 2.001.-Judiciary Puerto Rico 

El Poder Judicial del Estado Libre Asociado de Puerto Rico constituirá un sistema judicial unificado en lo concerniente a jurisdicción, funcionamiento y administración. The judicial branch of the Free Associated State of Puerto Rico will be a unified judicial system in terms of jurisdiction, operation and administration. Estará compuesto por el Tribunal Supremo como tribunal de última instancia, el Tribunal de Apelaciones como tribunal intermedio y por el Tribunal de Primera Instancia, los que conjuntamente constituirán el Tribunal General de Justicia. Be composed of the Supreme Court as a court of last instance, the Court of Appeal as an intermediate court and the Court of First Instance, which together constitute the General Court of Justice. 

El Estado Libre Asociado de Puerto Rico estará constituido en un solo distrito judicial, sobre el cual el Tribunal General de Justicia ejercerá su poder y autoridad. The State of Puerto Rico shall be constituted in a single district court, on which the General Court of Justice will exercise his power and authority. 

La creación, supresión de tribunales y la determinación de su competencia y organización se hará por la Asamblea Legislativa, a petición de la Rama Judicial. The creation, abolition of courts and the determination of his competence and organization will be done by the Legislature, at the request of the Judicial Branch. 

Nada de lo dispuesto en esta Ley se interpretará como que la Asamblea Legislativa delega, restringe, limita o condiciona sus facultades constitucionales dispuestas en el Artículo V de la Constitución del Estado Libre Asociado de Puerto Rico. Nothing in this Act shall be construed as the Legislature delegated, restricted, limited or conditioned his constitutional powers provided for in Article V of the Constitution of the Free Associated State of Puerto Rico. 

Artículo 2.002.-Facultad para adoptar Reglas 2.002.-Rule Authority to adopt rules 

El Tribunal Supremo adoptará para el Tribunal General de Justicia Reglas de Evidencia y de Procedimiento Civil y Criminal, así como Reglas para la Administración de los Tribunales, de conformidad con lo provisto por la Constitución del Estado Libre Asociado de Puerto Rico. The Supreme Court will take to the General Court of Justice Rules of Evidence and Civil and Criminal Procedure and Rules for the Administration of Courts, as provided by the State Constitution of Puerto Rico. En la adopción de dichas Reglas se tomarán en cuenta los principios y objetivos de esta Ley. In adopting these rules will be taken into account the principles and objectives of this Act. Las Reglas de Administración estarán sujetas a las leyes relativas a suministros, personal, fiscalización y asignación de fondos ya otras leyes aplicables en general al gobierno del Estado Libre Asociado de Puerto Rico, todo ello enmarcado en el principio de la autonomía judicial. The Rules Governing be subject to the laws relating to supplies, personnel, audit and allocation of funds and other laws generally applicable to the state government of Puerto Rico, all framed on the principle of judicial autonomy. 

Artículo 2.003.-Cánones de Ética Judicial Article 2.003.-Canons of Judicial Ethics 

El Tribunal Supremo adoptará e implantará cánones de ética judicial que regirán la conducta de los miembros de la Judicatura de Puerto Rico, los que deberán reflejar las expectativas de la sociedad respecto a la judicatura, establecer la relación fiduciaria que debe existir entre el juez y la comunidad y servir de base para la selección y nombramiento de los mejores candidatos. The Supreme Court shall adopt and implement judicial canons of ethics governing the conduct of members of the Judiciary of Puerto Rico, which must reflect society's expectations regarding the judiciary, establish the trust relationship that should exist between the judge and community and provide the basis for selecting and appointing the best candidates. 

Artículo 2.004.-Representación legal a personas de escasos recursos económicos Article 2.004.-legal representation to people of limited economic resources 

A tenor con el mandato constitucional de que se provea representación legal adecuada y efectiva a toda persona imputada de delito y dentro de su facultad de regular el ejercicio de la abogacía, el Tribunal Supremo adoptará reglamentación para la asignación de representación legal de oficio a personas de escasos recursos económicos en casos criminales y establecerá criterios In accordance with the constitutional mandate to provide adequate and effective legal representation to any person accused of crime and within its power to regulate the practice of law, the Supreme Court shall adopt rules for the allocation of legal representation to people in motion scarce economic resources in criminal cases and establish criteria objetivos para identificar aquellas personas que demuestren ser indigentes bajo juramento. aims to identify those people who prove to be indigent under oath. El Colegio de Abogados, las escuelas de derecho y otras instituciones afines colaborarán con el Tribunal Supremo en la creación e implantación de dichas reglas. The Bar Association, law schools and other related institutions will collaborate with the Supreme Court in the creation and implementation of those rules. 

Artículo 2.005. Article 2.005. -Conferencias Judiciales Judicial and Conference 

El Tribunal Supremo dispondrá por regla y orden especial la celebración de conferencias conjuntas o separadas, según determine, de Jueces del Tribunal General de Justicia miembros del Colegio de Abogados y ciudadanos que no sean abogados, con los propósitos de considerar el estado de la administración judicial, promover medidas tendentes a mejorar los procedimientos judiciales, considerar y recomendar legislación con respecto a la adopción de reglas de procedimientos y en general para tratar asuntos relacionados con el sistema judicial, su mejoramiento y la efectiva administración de la justicia. The Supreme Court shall rule and order special conference jointly or separately, as determined, Judges of the General Court of Justice members of the Bar Association and citizens who are not lawyers, with the purpose of considering the state of the judiciary , To promote measures to improve the judicial process, consider and recommend legislation regarding the adoption of rules and procedures in general to deal with the judicial system, improvement and the effective administration of justice. 

Artículo 2.006.-Educación Judicial Article 2.006.-Judicial Education 

El Juez Presidente del Tribunal Supremo, establecerá un sistema de educación judicial con el objetivo de promover el mejoramiento profesional e intelectual y el desarrollo de aptitudes de los jueces del Tribunal de Primera Instancia y del Tribunal de Apelaciones como funcionarios sensibles, justos, eficientes y efectivos en la administración de la justicia. The Chief Judge of the Supreme Court, will establish a system of judicial education with the aim of promoting intellectual and professional improvement and development of skills of judges of the Court of First Instance and Court of Appeals susceptible as civil, fair, efficient and effective in the administration of justice. Entre otros, dicho sistema implantará programas educativos periódicos para jueces de nuevo nombramiento, así como programas dirigidos a atender las necesidades de educación jurídica continúa compulsoria de todos los jueces. Among others, this system will implement educational programs for periodic re-appointment of judges, as well as programs aimed at meeting the needs of continuing legal education compulsory for all judges. 

Artículo 2.007. Article 2.007. -Licencias Sabáticas -Sabbatical 

En atención a las necesidades del servicio, el Juez Presidente del Tribunal Supremo podrá conceder licencias sabáticas a los miembros de la Judicatura, con el fin de ofrecerles oportunidad de mejoramiento profesional. In response to the needs of the service, the Chief Judge of the Supreme Court may grant sabbatical leave to members of the Judiciary in order to offer professional opportunities for improvement. El Tribunal Supremo establecerá mediante reglamento las condiciones para que se otorguen dichas licencias. The Supreme Court will establish by regulation the conditions to grant those licenses. 

Artículo 2.008. Article 2.008. -Orientación a la Comunidad Guidance to the Community 

El Juez Presidente desarrollará programas y materiales de educación pública, dirigidos a proveer conocimiento básico sobre el sistema de los tribunales, facilitar el entendimiento de las controversias legales, ofrecer información sobre los procesos civiles y criminales, orientar a la ciudadanía sobre sus derechos y responsabilidades, así como sobre la disponibilidad de métodos alternos para la solución de conflictos. The Chief Justice will develop programs and public education materials aimed at providing basic knowledge about the system of courts, to facilitate the understanding of the legal disputes, provide information on criminal and civil proceedings, to guide the public on their rights and responsibilities, as well as on the availability of alternate methods for resolving conflicts. 

Artículo 2.009.-Juez Presidente: facultades administrativas; asignación y designaciones de jueces Article 2.009.-Chief Judge: administrative powers; allocation and appointments of judges 

El Juez Presidente del Tribunal Supremo dirigirá la administración del Tribunal General de Justicia, será responsable del funcionamiento eficiente de los tribunales, promoverá la responsabilidad de los jueces en la ejecución de sus obligaciones judiciales y velará por el cumplimiento de los principios y objetivos de esta Ley. The Chief Judge of the Supreme Court directed the administration of the General Court of Justice, will be responsible for the efficient functioning of the courts, it will promote accountability of judges in the performance of judicial duties and ensure compliance with the principles and objectives of this Act . 

A tenor con lo dispuesto por la Constitución del Estado Libre Asociado de Puerto Rico respecto a un sistema judicial unificado, el Juez Presidente asignará a los jueces para celebrar sesiones en el Tribunal de Primera Instancia, asignará los jueces a los diversos paneles del Tribunal de Apelaciones; podrá modificar tales asignaciones según surja la necesidad para ello y podrá designar jueces de un nivel a ejercer la competencia de jueces de otro nivel, de conformidad con las normas que adopte a tales efectos tomando en cuenta el fin último de los tribunales de resolver los casos y controversias de manera justa, rápida, efectiva y eficiente. In accordance with the provisions of the Constitution of the Commonwealth of Puerto Rico regarding a unified judicial system, the Chief Justice will assign judges to sit in the Court of First Instance, the judges assigned to the various panels of the Court of Appeals ; May modify such assignments as the need arises to do so and may appoint judges from one level to exercise the jurisdiction of courts of another level, in accordance with the rules adopted for this purpose taking into account the ultimate purpose of the courts to resolve cases and disputes in a fair, speedy, effective and efficient. 

Las designaciones administrativas para ocupar cargos como jueces en tribunales de superior jerarquía sólo podrán efectuarse en situaciones extraordinarias y por un período de tiempo limitado que no podrá exceder el término ininterrumpido de un (1) año de conformidad con las necesidades del sistema judicial. The administrative appointments for positions as judges in courts of higher hierarchy may be made only in extraordinary situations and for a limited period of time not exceeding the term of uninterrupted one (1) year in accordance with the needs of the judicial system. 

Artículo 2.01 0.-Designación de jueces administradores; Compensación Adicional Rule 2.01-0. justices Appointment of directors: Additional Compensation 

  El Juez Presidente del Tribunal Supremo designará los jueces que administrarán las regiones judiciales del Tribunal de Primera Instancia y al Juez Administrador del Tribunal de Apelaciones. The Chief Judge of the Supreme Court will appoint the judges who administer the regions of the Court of First Instance and the Administrator Judge of the Court of Appeals. 

Los Jueces del Tribunal de Primera Instancia designados a administrar las regiones judiciales y el Juez Administrador del Tribunal de Apelaciones recibirán una compensación especial, no sujeta al Artículo 177 del Código Político, según enmendado, que será adicional al sueldo que por ley les corresponda y durante el término que dure tal designación. The Judges of the Court of First Instance appointed to administer the regions judicial and administrative judge of the Court of Appeals will receive special compensation, not subject to Article 177 of the Political Code, as amended, which is additional to the salary that by law they are and during the term that lasts for such a designation. El Juez Presidente determinará mediante orden la cuantía de esta compensación, a tenor de lo dispuesto en esta Ley. The Order Presiding Judge determined by the amount of such compensation, as provided in this Act. Al establecer la compensación se podrán tomar en consideración las condiciones especiales de trabajo, las realidades administrativas de la Rama Judicial, del tribunal de la región judicial o sede de que se trate, el número de jueces y empleados bajo su supervisión, el Plan de Retribución vigente en la Rama Judicial, la proporción de la compensación con los sueldos de otros funcionarios y jueces fijados por ley y cualquier otro factor pertinente. In establishing the compensation may be taken into consideration the special conditions of work, the administrative realities of the Judicial Branch of the court of the region or judicial seat in question, the number of judges and employees under his supervision, on Pay Plan force in the judicial branch, the ratio of compensation to the salaries of judges and other officials laid down by law and any other relevant factor. 

Artículo 2.01 1.-Designaciones de Jueces para Asuntos Especiales Rule 2.01 1.-Appointment of Judges for Special Affairs 

El Juez Presidente podrá designar jueces del Tribunal de Primera Instancia para atender asignaciones de naturaleza especial. The Chief Justice may appoint judges of the Court of First Instance to deal with allocations of special nature. En la designación aquí dispuesta, el Juez Presidente deberá tomar en consideración, entre otros, los asuntos que se identifiquen como casos civiles de litigación compleja o cuya consideración provoque un retraso en la adjudicación de casos en los tribunales; la necesidad de proveer accesibilidad al ciudadano en horarios flexibles; el destaque de jueces para atender problemas de congestión en las diversas salas de los tribunales; casos criminales o civiles cuya adjudicación amerite experiencia y atención particular; procedimientos en casos particulares establecidos mediante leyes especiales y el compromiso demostrado por los jueces a designar de adelantar los principios y objetivos de esta Ley. In the description here ready, the Judge President must take into consideration, among others, matters that are identified as complex civil litigation or the consideration of which leads to a delay in the adjudication of court cases, the need to provide accessibility to the citizen on a flexible schedule, the highlight of judges to address congestion problems in the various chambers of the courts, criminal or civil cases whose experience and award warrants particular attention; established procedures in individual cases through special legislation and the commitment shown by judges to appoint to advance the principles and objectives of this Act. 

El Juez Presidente determinará mediante orden la necesidad de la asignación especial y la compensación adicional al sueldo que proceda. The Order Presiding Judge determined by the need for the special allocation and the additional compensation to the salary as appropriate. 

Artículo 2.012.-Compensación Adicional de Jueces en funciones especiales o de superior jerarquía Article 2.012.-Additional Compensation Judges in special functions or higher hierarchy 

La compensación adicional se concederá siempre que los jueces designados para desempeñar funciones de superior jerarquía o los jueces designados para ejercer funciones especiales ejerzan tales funciones por un período que exceda de treinta (30) días. The additional compensation will be granted provided that the judges appointed to perform functions of higher rank or appointed judges to exercise special exercise such functions for a period exceeding thirty (30) days. 

Al establecer la compensación adicional de los jueces que ejerzan funciones especiales, el Juez Presidente tomará en cuenta la naturaleza de las funciones especiales, las condiciones de trabajo y cualesquiera otros factores. In establishing the compensation of additional judges to exercise special functions, the Judge President will take into account the nature of the special functions, working conditions and other factors. 

La compensación adicional será un pago adicional al sueldo que por ley le corresponda, se pagará por el tiempo servido y se eliminará cuando termine de ejercer las funciones de superior jerarquía o las funciones especiales. The additional compensation will be an additional payment to the salary that he is by law, be paid for time served and will be removed when you finish exercising the functions of higher rank or special functions. 

Artículo 2.013.-Oficina de Administración de los Tribunales Article 2.013.-Administration Office of the Courts 

En la administración del Tribunal General de Justicia el Juez Presidente del Tribunal Supremo contará con la ayuda de un Director Administrativo de los Tribunales, quien también dirigirá, la Oficina de Administración de los Tribunales. In the administration of the General Court of Justice, the Chief Justice of the Supreme Court will be assisted by a Chief Executive of the Courts, who also directed the Office of the Courts Administration. El Director Administrativo de los Tribunales deberá ser abogado admitido al ejercicio de la abogacía, será nombrado por el Juez Presidente y desempeñará su cargo a discreción de dicho magistrado. The Chief Executive of the Tribunals should be a lawyer admitted to the practice of law, shall be appointed by the Chief Justice and shall hold office at the discretion of the judge. Contará la Oficina, además, con aquellos Directores Administrativos Auxiliares designados por el Director Administrativo con la aprobación del Juez Presidente, uno de los cuales sustituirá interinamente al Director Administrativo en caso de renuncia, ausencia temporal o incapacidad. The Office will also Administrative Assistants with those directors appointed by the Chief Executive with the approval of the Chief Justice, one of which replaced the interim Chief Executive in the event of resignation, absence or temporary disability. 

El Director Administrativo de los Tribunales, los funcionarios y los empleados de la Oficina de Administración de los Tribunales, excepto los abogados de dicha oficina en relación con el desempeño de funciones oficiales o del notariado, no podrán ejercer la profesión de abogado ni el notariado mientras ocupen tales cargos o empleos. The Chief Executive of the Courts, officials and employees of the Administration Office of the Courts, except the lawyers from that office in connection with the discharge of official duties or the notary, can not practice the profession of lawyer or notary while holding such office or employment. 

Si el nombramiento de Director Administrativo recayere en una persona que esté ocupando un cargo como Juez del Tribunal General de Justicia, dicha persona retendrá a todos los fines pertinentes su cargo, condición y derechos de Juez mientras desempeñe las funciones de Director Administrativo. If the appointment of Chief Executive is undertaken in a person who is occupying a position as judge of the General Court of Justice, that person will retain all relevant purposes office, status and rights of the Judge while he acts as Chief Executive. Durante tal período devengará el sueldo correspondiente al cargo de Director Administrativo o el correspondiente a su cargo de Juez, el que sea mayor, y una vez cese en el mismo, recibirá aquel sueldo que le habría correspondido si hubiera continuado las funciones ininterrumpidamente en su cargo de Juez del Tribunal General de Justicia. During this period bear the salary for the post of Managing Director or for his position as judge, whichever is greater, and after leaving the same, you will receive that salary would have been if it had continued to function continuously in office General Sessions Judge of the Court of Justice. Tal designación no afectará el transcurso del término de nombramiento correspondiente al cargo de Juez del Tribunal General de Justicia Instancia que ostente, ni los derechos al amparo de las disposiciones de la Ley del Sistema de Retiro de la Judicatura, Ley Núm. Such a designation does not affect the course of the term of appointment for the post of judge of the General Court of Justice which holds Instance, or the rights under the provisions of the Law of the Retirement System of the Judiciary Act. 12 de 19 de octubre de 1954, según enmendada. 12 Oct 19, 1954, as amended. El tiempo en que actúe como Director Administrativo de los Tribunales se le acreditará para fines de retiro. The time to act as Chief Executive of the Tribunals will be credited for purposes of retirement. 

La Oficina de Administración de los Tribunales desempeñará los deberes que propicien el aceleramiento de los trámites judiciales; establecerá medidas para lograr la evaluación, eficiencia y excelencia en la prestación de servicios y cualesquiera otros deberes afines que disponga el Juez Presidente para el mejor funcionamiento del sistema judicial. The Administration Office of the Courts will perform the duties that are conducive to the acceleration of judicial proceedings; establish measures to achieve the evaluation, efficiency and excellence in service delivery and any other related duties as specified by the Chief Judge for the better functioning of the system judicial. 

Artículo 2.014.-Facultades Generales de los Jueces Article 2.014.-General Powers of Judges 

Todo juez tendrá los siguientes poderes: Any judge will have the following powers: 

(a) Mantener y asegurar el orden en su presencia. (a) To maintain and ensure order in their presence. 

(b) Mantener el orden en los procedimientos ante su consideración o ante la consideración de cualquier persona comisionada por éstos para llevar a cabo una investigación o procedimiento judicial. (b) maintain order in proceedings before the consideration or the consideration of any person commissioned by them to carry out an investigation or litigation. 

(c) Disponer que se tramiten con arreglo a la ley los procedimientos ante su consideración y los seguidos ante sus funcionarios. (c) Provide that are processed in accordance with the procedures before the law and followed it to their officials. 

(d) Hacer cumplir las sentencias, órdenes y providencias, así como las órdenes que dicte un juez fuera del estrado, en acciones o procedimientos pendientes ante los tribunales. (d) To satisfy the judgments, orders and orders and the orders issued by a judge outside of the podium in actions or proceedings pending before the courts. 

(e) (e) 
Dirigir en bien de la justicia, la conducta de sus funcionarios y de cualquier persona interesada en cualquier procedimiento ante su consideración, en cualquier asunto pertinente a dicho procedimiento. Directing the sake of justice, the conduct of its officers and any person interested in procedure before any consideration in any matter relevant to those proceedings. 

(f) Ordenar la comparecencia de personas que hayan de prestar declaración en 1 un procedimiento ante su consideración. (f) require the appearance of persons who are to testify in proceedings before Jan. 1 consideration. 

(g) Recibir juramentos en procedimientos pendientes ante ellos y en todos los casos en que lo requiera el ejercicio de sus poderes y deberes. (g) To receive oaths in proceedings pending before them and in all cases that required the exercise of its powers and duties. 

(h) Inspeccionar y corregir sus providencias y órdenes con el fin de ajustarlas a la ley y la justicia. (h) inspect and correct their orders and orders to bring them into line with the law and justice. 

(i) (i) 
Recibir y certificar la constancia del cumplimiento de la sentencia o fallo de un tribunal. Receive and certify the record upon completion of sentence or ruling by a court. 

j) Castigar por desacato. j) To punish for contempt. 

(k) Ejercer otros poderes afines a su cargo que sean necesarios y convenientes para el cumplimiento efectivo de los deberes del cargo y los dispuestos por ley. (k) to exercise other powers related to his post as necessary and desirable for the effective performance of the duties of office and mandated by law. 

Artículo 2.015.-Cualificaciones de Jueces; Prohibición de Ejercer la Profesión Article 2.015.-Qualification of Judges; ban on exercising the profession 

Además de cualquier otro requisito dispuesto en esta Ley, los nombramientos de los jueces deberán recaer en personas altamente cualificadas, quienes deberán gozar de buena reputación moral, tener conocimiento y capacidad jurídica, poseer cualidades de integridad, imparcialidad y temperamento judicial, demostrar responsabilidad y habilidad para ejercer las funciones judiciales. In addition to any other requirement provided for in this Law, the appointment of judges should rest with highly qualified people, who shall be of good moral character, have knowledge and legal capacity, possess qualities of integrity, impartiality and judicial temperament, to show responsibility and ability to exercise judicial functions. 

Ningún juez ejercerá la profesión de abogado o el notariado. No judge shall exercise the profession of lawyer or notary. 

Artículo 2.016.-convencimiento de términos Article 2.016.-conviction terms 

Cuando un juez fuese renominado y confirmado, el término del nuevo nombramiento comenzará a decursar desde la fecha en que venció el término anterior. When a judge is renominado and confirmed the appointment of the new term will begin decursar from the date on which beat the previous term. Si la renominación no fuere confirmada o fuere rechazada por el Senado, el juez cesará en sus funciones inmediatamente. If the re is not confirmed or rejected by the Senate, the judge shall cease to hold office immediately. 

Si el juez continúa en funciones en violación a lo dispuesto en este Artículo, serán nulas e ineficaces todas las acciones y determinaciones que tome en el desempeño ¡ legal del cargo y estará sujeto a las sanciones que dispongan las leyes. If he continues in office in violation of the provisions of this Article shall be null and ineffective all actions and decisions taken in the performance of the legal charge and will be subject to the penalties provided by law. 

CAPITULO 3 CHAPTER 3 

TRIBUNAL DE ULTIMA INSTANCIA: TRIBUNAL SUPREMO Court of Final Appeal: SUPREME COURT 

Artículo 3.001.-Naturaleza y composición del Tribunal Supremo Article 3.001.-Nature and composition of the Supreme Court 

El Tribunal Supremo será el tribunal de última instancia en Puerto Rico y se compondrá de un Juez Presidente y de seis (6) Jueces Asociados. The Supreme Court is the court of last resort in Puerto Rico and will consist of a Chief Judge and six (6) Associate Justices. El número de jueces sólo podrá ser variado por ley, a solicitud del propio Tribunal Supremo. The number of judges can only be changed by law, at the request of the Supreme Court itself. 

Artículo 3.002.-Competencia del Tribunal Supremo Article 3.002.-Jurisdiction of the Supreme Court 

El Tribunal Supremo o cada una de sus Salas conocerá de los siguientes asuntos: The Supreme Court, or each of its rooms will hear the following cases: 

(a) (a) 
En primera instancia, de recursos de mandamus, hábeas corpus, quo warranto , auto inhibitorio y de aquellos otros recursos y causas que se determinen por ley. In the first instance, resource mandamus, habeas corpus, quo warranto, restraining order and those other resources and causes to be determined by law. Asimismo, cada uno de los jueces de dicho Tribunal podrá conocer en primera instancia de los recursos de hábeas corpus y mandamus, pero su resolución en tales casos estará sujeta a revisión por el Tribunal Supremo, el cual, siempre que ello fuere solicitado por parte interesada dentro de los diez (10) días después que le fuere notificada, revisará la resolución del Juez en cualesquiera de tales casos y dictará la sentencia que a su juicio proceda. Also, each of the judges of this court may hear in the first instance of habeas corpus and mandamus, but their resolution in such cases will be subject to review by the Supreme Court, which, so far as is requested by an interested party within ten (10) days after it is notified, will review the decision of the court in any such cases and render the verdict that he believed appropriate. 

(b) (b) 
Mediante recurso de apelación, las sentencias finales que dicte el Tribunal de Apelaciones en las cuales se haya determinado la inconstitucionalidad de una ley, resolución conjunta, resolución concurrente, regla o reglamento de una agencia o instrumentalidad pública, u ordenanza municipal, al amparo de la Constitución de los Estados Unidos de América o de la Constitución del Estado Libre Asociado de Puerto Rico. By appeal, the final judgments issued by the Court of Appeal which has been given the unconstitutionality of a law, joint resolution, concurrent resolution, rule or regulation of a public agency or instrumentality, or municipal ordinance, under the Constitution of the United States of America or the State Constitution of Puerto Rico. 

(c) (c) 
Mediante recurso de apelación, cuando se plantee la existencia de un conflicto entre sentencias del Tribunal de Apelaciones en casos apelados ante ese Tribunal. By appeal, when it raised the existence of a conflict between judgments of the Court of Appeals in cases on appeal before the Court. 

(d) Mediante auto de certiorari, a ser expedido discrecionalmente, revisará (d) By order of certiorari, to be issued discretion, review 
las demás sentencias o resoluciones del Tribunal de Apelaciones, en los términos dispuestos en las Reglas procesales o en leyes especiales. the other judgments or decisions of the Court of Appeals, in the terms set forth in the Rules procedural or special laws. 

(e) Mediante auto de certificación, a ser expedido discrecionalmente, motu proprio oa solicitud de parte, podrá traer inmediatamente ante sí para considerar y resolver cualquier asunto pendiente ante el Tribunal de Primera Instancia o el Tribunal de Apelaciones cuando se plantee la existencia de un conflicto entre decisiones previas del Tribunal de Apelaciones, se planteen cuestiones noveles de derecho, o se planteen cuestiones de alto interés público que incluyan cualquier cuestión constitucional sustancial al amparo de la Constitución del Estado Libre Asociado de Puerto Rico o de la Constitución de Estados Unidos. By order of certification, to be issued discretion, motu proprio or at the request of a party, may immediately bring before it to consider and resolve any matter pending before the Court of First Instance or the Court of Appeals when it is a question about the existence of a conflict between decisions prior Court of Appeals, raised novel legal issues, or issues of high public interest involving any substantial constitutional question under the Constitution of the Commonwealth of Puerto Rico or the U.S. Constitution. 

(f) Mediante auto de certificación, podrá conocer de cualquier asunto que le fuere certificado por el Tribunal Supremo de Estados Unidos de América, un Tribunal de Apelaciones de Circuito de Estados Unidos de América, un Tribunal de Distrito de los Estados Unidos de América o el más alto tribunal apelativo de cualesquiera de los estados de Estados Unidos de América, cuando así lo solicite cualesquiera de dichos tribunales, de existir ante el tribunal solicitante cualquier asunto judicial en el que estén implicados cuestiones de derecho puertorriqueño que puedan determinar el resultado del mismo y respecto al cual, en la opinión del tribunal solicitante, no existan precedentes claros en la jurisprudencia de este Tribunal. By order of certification, may hear any matter which it is certified by the Supreme Court of United States of America, a Circuit Court of Appeals from the United States of America, a District Court of the United States of America or the highest court be called any of the states in the United States when required by any of those courts, if it existed before the court requesting court in any matter involving Puerto Rican law issues that may determine the outcome of it and respect the which in the opinion of the court applicant, there are no clear precedents in the jurisprudence of this Court. 

(g) Mediante recurso gubernativo de una calificación final de un Registrador de la Propiedad, denegando el asiento solicitado por el peticionario de conformidad con el término y los requisitos en la Ley Núm. (g) In a government appeal of a final rating of a property register, denying the seat sought by the petitioner in accordance with the terms and requirements in the Act. 198 de 8 de agosto de 1979. 198, August 8, 1979. 

(h) (h) 
De cualesquiera otros recursos y causas que se determinen por ley especial. Any other resources and causes to be determined by special law. 

CAPITULO 4 CHAPTER 4 

TRIBUNAL INTERMEDIO: TRIBUNAL DE APELACIONES INTERMEDIATE COURT: COURT OF APPEALS 

Artículo 4.001.-Naturaleza del Tribunal de Apelaciones Article 4.001.-Nature of the Court of Appeals 

El Tribunal de Apelaciones será un tribunal intermedio entre el Tribunal Supremo y el Tribunal de Primera Instancia. The Court of Appeals will be an intermediate court between the Supreme Court and the Court of First Instance. Será un tribunal de récord y desempeñará aquellas funciones establecidas por ley. It will be a court of record and perform those functions established by law. 

Artículo 4.002.-Propósitos y Objetivos del Tribunal de Apelaciones Article 4.002.-Purpose and Objectives of the Court of Appeals 

El Tribunal de Apelaciones cumplirá el propósito de proveer a los ciudadanos de un foro apelativo mediante el cual un panel de no menos de tres (3) jueces revisará, como cuestión de derecho, las sentencias finales del Tribunal de Primera Instancia, y de forma discrecional, las decisiones finales de los organismos y agencias administrativas y cualquier otra resolución u orden dictada por el Tribunal de Primera Instancia. The Court of Appeals will fulfill the purpose of providing the citizens of a forum nickname by which a panel of no fewer than three (3) judges reviewed as a matter of law, the final judgments of the Court of First Instance, and so discretionary The final decisions of administrative bodies and agencies and any other decision or order by the Court of First Instance. La revisión de las decisiones finales de los organismos y agencias administrativas se llevará a cabo según se dispone en el Artículo 9.004 de esta Ley. The review of the final decisions of administrative bodies and agencies will take place as provided in Article 9004 of the Act. 

El Tribunal de Apelaciones deberá cumplir con el objetivo de esta Ley de dar mayor acceso a la ciudadanía a los procesos judiciales. The Court of Appeal must comply with the objective of this law to give greater access to the public to court proceedings. Deberá ofrecer acceso fácil, económico y efectivo a sus procedimientos, eliminando obstáculos y barreras que impidan impartir justicia apelativa a los ciudadanos con reclamos válidos. Should offer easy access, economic and effective procedures, remove obstacles and barriers that prevent delivery of justice called on citizens with valid claims. 

Artículo 4.003-Jueces, número, requisitos Judges 4003-article, number, requirements 

El Tribunal de Apelaciones se compondrá de treinta y nueve (39) jueces, incluyendo los jueces que pertenecían al Tribunal de Circuito de Apelaciones derogado mediante el Artículo 9.002 de la presente Ley, que serán nombrados por el Gobernador o la Gobernadora con el consejo y consentimiento del Senado y desempeñarán su cargo por el término de dieciséis (16) años. The Court of Appeal shall be composed of thirty-nine (39) judges, including judges who belonged to the Circuit Court of Appeals repealed by Section 9002 of this Act, to be appointed by the Governor or the Governor with the advice and consent Senate and hold office for a period of sixteen (16) years. 

Nadie será nombrado Juez del Tribunal de Apelaciones a no ser que tenga diez (10) años de experiencia profesional posterior a su admisión al ejercicio de la abogacía en Puerto Rico. No one will be appointed Judge of the Court of Appeal unless you have ten (10) years of professional experience after their admission to the practice of law in Puerto Rico. 

Artículo 4.004.-Procedimientos y Organización en el Tribunal de Apelaciones Article 4.004.-Procedures and Organization in the Court of Appeals 

El Tribunal Supremo aprobará las reglas internas que regirán los procedimientos y la organización del Tribunal de Apelaciones, las cuales tendrán como propósito principal proveer un acceso fácil, económico y efectivo a dicho Tribunal. The Supreme Court will adopt the internal rules governing the procedures and organization of the Court of Appeals, which will provide primary purpose of easy access, economical and effective to this tribunal. El reglamento interno del Tribunal de Apelaciones contendrá, sin limitarse a ello, reglas dirigidas a reducir al mínimo el número de recursos desestimados por defectos de forma o de notificación, reglas que provean oportunidad razonable para la corrección de defectos de forma o de notificación que no afecten los derechos de las partes, y reglas que permitan la comparecencia efectiva de apelantes por derecho propio y en forma pauperis . The internal rules of the Court of Appeals contain, but not limited to, rules aimed at minimizing the number of appeals dismissed by defects of form or notification rules that provide a reasonable opportunity to correct defects in the form of notification or not affect the rights of the parties, and rules that allow the actual appearance of appellants in their own right and in forma pauperis. 

Artículo 4.005. Article 4005. -Sentencias y Resoluciones del Tribunal de Apelaciones -Judgments and Decisions by the Court of Appeals 

Las sentencias y resoluciones del Tribunal de Apelaciones estarán fundamentadas, serán publicables y podrán ser citadas con carácter persuasivo. The judgments and rulings of the Court of Appeals will be substantiated, will be published and may be adduced persuasive. 

Artículo 4.006.-Competencia del Tribunal de Apelaciones Article 4.006.-Competition Appeals Tribunal 

El Tribunal de Apelaciones conocerá de los siguientes asuntos: The Court of Appeals will hear the following cases: 

(a) (a) 
Mediante recurso de apelación de toda sentencia final dictada por el Tribunal de Primera Instancia. By appeal from any final sentence delivered by the Court of First Instance. 

(b) Mediante auto de Certiorari expedido a su discreción, de cualquier resolución u orden dictada por el Tribunal de Primera Instancia. (b) By order of certiorari issued at its discretion, any decision or order by the Court of First Instance. 

(c) Mediante recurso de revisión judicial, que se acogerá como cuestión de derecho, de las decisiones, órdenes y resoluciones finales de organismos o agencias administrativas. (c) In a judicial review, which will host as a matter of law, decisions, orders and final resolutions of administrative bodies or agencies. En estos casos, la mera presentación del recurso no paralizará el trámite en el organismo o agencia administrativa ni será obligatoria la comparecencia del Estado Libre Asociado ante el foro apelativo a menos que así lo determine el tribunal. In these cases, the mere filing of the appeal does not paralyze the process in the body or administrative agency or will be mandatory for the Free Associated State with the forum name unless the court determines. El procedimiento a seguir será de acuerdo con lo establecido por la Ley Núm. The procedure will be in accordance with the provisions of the Act. 170 de 12 de agosto de 1988, según enmendada, conocida como la "Ley de Procedimiento Administrativo Uniforme del Estado Libre Asociado de Puerto Rico". 170, Aug. 12, 1988, as amended, known as the "Uniform Administrative Procedure Act of the Free Associated State of Puerto Rico." La revisión de las decisiones finales de los organismos y agencias administrativas se llevará a cabo según se dispone en el Artículo 9.004 de esta Ley. The review of the final decisions of administrative bodies and agencies will take place as provided in Article 9004 of the Act. 

(d) (d) 
Cualquier panel del Tribunal de Apelaciones podrá expedir autos de hábeas] corpus y de mandamus. Asimismo, cada uno de los jueces de dicho Tribunal podrá conocer en primera instancia de los recursos de hábeas corpus y mandamus , A panel of the Court of Appeals may issue writs of habeas] corpus and mandamus. Also, each of the judges of this court may hear in the first instance of habeas corpus and mandamus, pero su resolución en tales casos estará sujeta a revisión por el Tribunal de Apelaciones, en cuyo caso, siempre que ello fuera solicitado por parte interesada dentro de los diez (10) días después que le fuera notificada, el Juez Presidente del Tribunal Supremo nombrará un panel especial no menor de tres (3) jueces ni mayor de cinco (5) jueces que revisará la resolución del Juez en cualesquiera de tales casos y dictará la sentencia que a su juicio proceda. but their resolution in such cases will be subject to review by the Court of Appeals, in which case, if this is requested by an interested party within ten (10) days after it was notified, the Chief Judge of the Supreme Court will appoint a ribbon panel of not less than three (3) judges or more than five (5) judges who will review the decision of the court in any such cases and render the verdict that he believed appropriate. 

(e) Cualquier otro asunto determinado por ley especial. (e) Any other matter determined by special law. 

Artículo 4.007.-Funcionamiento del Tribunal de Apelaciones Article 4.007.-operation of the Court of Appeals 

La sede del Tribunal de Apelaciones y su secretaría estarán en la ciudad de San Juan. The headquarters of the Court of Appeals and its secretariat will be in the city of San Juan. 

El Tribunal de Apelaciones funcionará en paneles de no menos de tres (3) jueces y no más de siete (7) jueces designados por el Juez Presidente del Tribunal Supremo, cuyas sesiones y vistas podrán celebrarse en el Centro Judicial de la región correspondiente del Tribunal de Primera Instancia donde se originó el asunto bajo su consideración, o según lo determine el Juez Presidente. The Court of Appeals will work in panels of at least three (3) judges and no more than seven (7) judges appointed by the Chief Judge of the Supreme Court, whose views and sessions may be held at the Judicial Center of the corresponding region of the Court of First Instance where he originated the matter under consideration, or as determined by the Chief Justice. 

El Juez Presidente asignará paneles para atender los casos originados en las Regiones Judiciales y podrá asignar paneles para atender recursos por materia o características de los casos. The Chief Justice will assign panels to address issues arising in the Regions and Judicial panels may allocate resources to meet by subject or characteristics of the cases. 

Artículo 4.008.-Costas, honorarios y sanciones Article 4.008.-Costas, fees and penalties 

Además de las costas y honorarios de abogados que está facultado imponer, el Tribunal de Apelaciones podrá imponer la sanción económica que estime apropiada cuando determine que el recurso ante su consideración es frívolo, o que se presentó para retrasar los procedimientos, o que existe conducta constitutiva de demora, abandono, obstrucción o falta de diligencia en perjuicio de la eficiente administración de la justicia. In addition to the costs and attorneys' fees that is empowered to impose, the Court of Appeals may impose economic sanctions it deems appropriate when it determines that the action before it is frivolous, or to be filed to delay the proceedings, or that there is conduct constituting of delay, abandonment, lack of diligence or obstruction to the detriment of the efficient administration of justice. 

Los fondos procedentes de la imposición de sanciones económicas podrán ingresar al Fondo General del Estado Libre Asociado de Puerto Rico o podrán ser asignados a una parte, a su representación legal, oa ambas, a discreción del Tribunal. The funds from the imposition of economic sanctions may enter the General Fund of the Free Associated State of Puerto Rico or may be assigned to a part, to his legal representation, or both, at the discretion of the Court. 

CAPITULO 5 CHAPTER 5 

TRIBUNAL DE PRIMERA INSTANCIA COURT OF FIRST INSTANCE 

Artículo 5.001.-Jurisdicción, naturaleza y organización Article 5.001.-Jurisdiction, nature and organization 

El Tribunal de Primera Instancia será un tribunal de jurisdicción original general, con autoridad para actuar a nombre y por la autoridad del Estado Libre Asociado de Puerto Rico, en todo caso o controversia que surja dentro de la demarcación territorial de Puerto Rico. The Court of First Instance will be a general court of original jurisdiction, with authority to act on behalf and for the authority of the Free Associated State of Puerto Rico, in any case or controversy arising within the territorial demarcation of Puerto Rico. Estará compuesto por jueces superiores y jueces municipales. Be composed of senior judges and municipal judges. 

El Tribunal de Primera instancia será un tribunal de récord mediante los mecanismos dispuestos por reglamentación del Tribunal Supremo. The Court of First Instance will be a court of record through the mechanisms provided by rules of the Supreme Court. 

Artículo 5.002.-Jueces, Números y Requisitos Article 5.002.-Judges, Numbers and Requirements 

Los Jueces del Tribunal de Primera Instancia serán nombrados por el Gobernador con el consejo y consentimiento del Senado. The Judges of the Court of First Instance will be appointed by the Governor with the advice and consent of the Senate. En el proceso de selección de jueces se tomarán en cuenta los principios y objetivos de esta Ley, de manera que los seleccionados estén altamente cualificados para el cargo. In the process of selecting judges will take into account the principles and objectives of this Act, so that those selected are highly qualified for the position. 

El Tribunal de Primera Instancia quedará constituido por doscientos cincuenta y tres (253) Jueces Superiores y ochenta y cinco (85) Jueces Municipales. The Court of First Instance is made up of two hundred and fifty-three (253) Senior Judges and eighty-five (85) Municipal Judges. 

Los Jueces Superiores deberán tener siete (7) años de experiencia profesional posterior a su admisión al ejercicio de la abogacía en Puerto Rico y serán nombrados y desempeñarán su cargo por el término de doce (12) años. Senior Judges must have seven (7) years of professional experience after their admission to the practice of law in Puerto Rico and shall be appointed and hold office for a period of twelve (12) years. 

Los Jueces Municipales deberán tener tres (3) años de experiencia profesional posterior a su admisión al ejercicio de la abogacía en Puerto Rico y serán nombrados y desempeñarán su cargo por el término de ocho (8) años. Municipal Judges must have three (3) years of professional experience after their admission to the practice of law in Puerto Rico and shall be appointed and hold office for a term of eight (8) years. 

Artículo 5.003.-Competencia de los Jueces Superiores Article 5.003.-Competition of Senior Judges 

Los jueces superiores ejercerán la competencia sobre todo caso o controversia, conforme la orden dispuesta por el Juez Presidente del Tribunal The senior judges will exercise jurisdiction over any case or controversy, according to the warrant prepared by the Chief Judge of the Court   Supremo como Administrador del Tribunal General de Justicia, a tenor con lo dispuesto en esta Ley. Supreme Administrative Court of Justice General, in accordance with the provisions of this Act. 

Artículo 5.004.-Competencia de los Jueces Municipales Article 5.004.-Jurisdiction of the Municipal Judges 

Los Jueces Municipales tendrán facultad para considerar, atender y resolver los siguientes asuntos: Municipal Judges have authority to consider, address and resolve the following issues: 


(a) En lo civil: (a) As civil: 

(1) En procedimientos sobre estados provisionales de derecho dispuestos en la Ley Núm. (1) In proceedings on statements of law set forth in the Act. 140 de 23 de julio de 1974, según enmendada, conocida como "Ley sobre Controversias y Estados Provisionales de Derecho". 140, July 23, 1974, as amended, known as the "Law on States and Controversies Provisional Law." 

(2) En toda petición de ingreso involuntario presentada al amparo de la Ley Núm. (2) In any request for involuntary admission made under the Act. 408 de 2 de octubre de 2000, según enmendada, conocida como "Ley de Salud Mental de Puerto Rico". 408, October 2, 2000, as amended, known as the "Law on Mental Health of Puerto Rico." 

(3) En toda petición de orden protectora presentada conforme a la Ley Núm. (3) In any request for protective order filed under the Act. 342 de 16 de diciembre de 1999, según enmendada, conocida como "Ley para el Amparo de Menores en el Siglo XXI". 342, Dec. 16, 1999, as amended, known as the "Law for the Protection of Minors in the Twenty-first Century". 

(4) En toda petición de orden de protección presentada conforme a la Ley Núm. (4) In any request for protective order filed under the Act. 54 de 15 de agosto de 1989, según enmendada, conocida como "Ley para la Prevención e Intervención con la Violencia Doméstica". 54, August 15, 1989, as amended, known as the "Law on Prevention and Response to Domestic Violence." 

(5) En toda petición de orden de protección presentada conforme a la Ley Núm. (5) In any request for protective order filed under the Act. 284 de 21 de agosto de 1999, según enmendada, conocida como "Ley Contra el Acecho en Puerto Rico". 284, Aug. 21, 1999, as amended, known as "Anti-Stalking Law in Puerto Rico." 

(6) En los recursos de revisión por la expedición de un boleto administrativo bajo las disposiciones de la Ley Núm. (6) In the resources to review by issuing a ticket under the provisions of Administrative Law Núm. 22 de 7 de enero de 2000, según enmendada, conocida como "Ley de Vehículos y Tránsito de Puerto Rico". 22 Jan 7 2000, as amended, known as "Vehicle and Traffic Law of Puerto Rico." 

(7) En las reposesiones bajo las disposiciones de la Ley Núm. (7) In the Repossessions under the provisions of Act. 208 de 17 de agosto de 1995, según enmendada, conocida como "Ley de Transacciones Comerciales". 208, August 17 1995, as amended, known as the "Law of Business Transactions." 

(8) En todo asunto civil en que la cuantía en controversia, reclamación legal o valor de la propiedad en disputa no exceda de cinco mil (5,000) dólares, sin incluir intereses, costas y honorarios de abogado, incluyendo reposesiones, ejecuciones de hipoteca mobiliaria o de cualquier otro gravamen sobre propiedad mueble cuya cuantía no exceda de cinco mil (5,000) dólares, y reclamaciones bajo la Regla 60 de Procedimiento Civil, según enmendada. (8) In any civil case in which the amount in dispute, claim or legal value of the property in dispute does not exceed five thousand (5000) dollars, not including interest, costs and attorney fees, including Repossessions, executions of mortgage securities or any other charge on movable property which shall not exceed five thousand (5000) dollars, and claims under Rule 60 of Civil Procedure, as amended. 

(b) En lo criminal: (b) With criminal: 

(1) (1) 
En la determinación de causa probable y expedición de órdenes para el arresto o citación y registro y allanamiento. In the determination of probable cause and issuing orders to arrest or summons and search and raid. 

(2) (2) 
En la determinación de causa probable y expedición de órdenes de aprehensión o detención de conformidad con las disposiciones de la Ley Núm. In the determination of probable cause and issuing arrest warrants or detention in accordance with the provisions of Act. 88 de 9 de julio de 1986, según enmendada, conocida como "Ley de Menores de Puerto Rico", y las Reglas de Procedimiento para Asuntos de Menores. 88, July 9, 1986, as amended, known as "Juvenile Law of Puerto Rico, and the Rules of Procedure for Juvenile Affairs. 

(3) En la determinación sobre fijación y prestación de fianza en casos por delitos graves y menos graves, en etapas procesales anteriores al juicio. (3) In the determination and setting of bail provision in cases of serious crimes and less serious, in procedural steps prior to trial. 

(4) (4) 
En la expedición de órdenes de encarcelación de una persona en las siguientes circunstancias: In issuing orders imprisonment of a person under the following circumstances: 

(a) Detención preventiva. (a) preventive detention. 

(b) Confiscación al dejar sin efecto una fianza fijada. (b) Confiscation to rescind a bond set. 

(5) (5) 
En la expedición de órdenes de excarcelación en casos de prestación de la fianza fijada. On the issue of release orders in cases of provision of bail set. 

(6) (6)   En los asuntos bajo la Regla 22 de las Reglas de Procedimiento Criminal, relativa a procedimientos ante el magistrado. In the cases under Rule 22 of the Rules of Criminal Procedure, relating to proceedings before the magistrate. 

(7) En los procedimientos para recibir alegaciones de culpabilidad e imponer sentencia en infracciones a ordenanzas municipales. (7) the procedures for receiving allegations of guilt and impose sentence in contravention of bylaws. 

(c) Arbitros o mediadores: (c) Referees or mediators: 

Los Jueces Municipales podrán participar como árbitros o mediadores en la solución de conflictos, cuando sean así certificados de conformidad con la reglamentación aprobada por el Tribunal Supremo. Municipal Judges may participate as arbitrators or mediators in resolving conflicts, and if they are certified in accordance with regulations adopted by the Supreme Court. 

Artículo 5.005.- Sedes y Salas; Sesiones; Jurados Article 5005 .- Venues and Chambers; Sessions; Juror 

El Tribunal de Primera Instancia tendrá sedes y salas y celebrará sesiones en las siguientes Regionales Judiciales: San Juan, Bayamón, Arecibo, Aguadilla, Mayagüez, Ponce, Guayama, Humacao , Caguas, Aibonito , Utuado , Carolina y Fajardo. The Court of First Instance and rooms and locations will hold meetings within the Regional Judicial following: San Juan, Bayamon, Arecibo, Aguadilla, Mayaguez, Ponce, Guayama, Humacao, Caguas, Aibonito, Utuado, Carolina and Fajardo. A solicitud del Juez Presidente fundamentada en los propósitos de proveer mayor acceso a la ciudadanía y contar con un sistema judicial efectivo y rápido, la Asamblea Legislativa podrá variar el establecimiento de estas sedes. At the request of the Chief Justice based on the purposes of providing greater access to citizenship and a fast and effective judicial system, the Legislature may vary the establishment of these venues. 

El Juez Presidente del Tribunal Supremo tendrá la facultad de determinar los municipios incluidos en las regiones judiciales que comprenden las salas del Tribunal de Primera Instancia. El Tribunal de Primera Instancia sesionará en cada municipio donde se haya establecido una sede. The Chief Judge of the Supreme Court will have the power to determine the municipalities included in the regions that comprise the judicial chambers of the Court of First Instance. The Court will meet in each municipality where they have established a headquarters. El Juez Presidente del Tribunal Supremo podrá establecer salas municipales que atiendan los asuntos de dos (2) o más municipios contiguos, cuando el establecer una sala en cada uno de dichos municipios por separado resulte en una subutilización de los recursos de cada una de dichas salas. The Chief Judge of the Supreme Court may establish municipal halls that address the issues of two (2) or more contiguous counties, where the establishment of a chamber in each of those counties separately resulting in underutilization of the resources of each of these rooms . 

Los jurados para las varias salas serán seleccionados de los mismos municipios que comprenden las regiones judiciales correspondientes. Jurors for the various rooms will be selected from the same municipalities that comprise the judicial regions concerned. 

Artículo 5.006.-Procedimientos ante el Tribunal de Primera Instancia, grabación y transcripción Article 5.006.-Proceedings before the Court of First Instance, recording and transcription 

Se autoriza el uso de grabadoras electrónicas en todo procedimiento de la competencia del Tribunal de Primera Instancia de Puerto Rico. Authorizing the use of electronic recorders in all proceedings within the jurisdiction of the Court of First Instance of Puerto Rico. Asimismo se autoriza la transcripción de dichas grabaciones mediante el uso de funcionarios del propio tribunal a los fines de revisar procedimientos de ese tribunal para cualquier recurso ante el Tribunal Supremo o el Tribunal de Apelaciones de Puerto Rico y para cualquier otro uso de conformidad con la ley. It also authorizes the transcript of those recordings through the use of court officials for the purpose of reviewing procedures of this court for any appeal to the Supreme Court or the Court of Appeals in Puerto Rico and for any other use in accordance with the law . 

El funcionario que prepare la transcripción de la grabación en determinado caso deberá certificar que la misma es una transcripción fiel y exacta de la grabación, la fecha y sitio en que llevó a cabo la transcripción, el número de epígrafe del caso y la sala donde fue radicado procediendo a firmar la certificación que expida. The officer to prepare the transcript of the recording in a given case must certify that it is a faithful and accurate transcript of the recording, date and site that carried out the transcript, the number of caption of the case and the room where he was File proceeding to sign the certification issued. 

El Juez Presidente del Tribunal Supremo y el Director Administrativo de los Tribunales explorarán los métodos y la tecnología disponible para que las transcripciones de los procedimientos requeridas por las partes puedan ser provistas de forma rápida, eficiente y al menor costo posible. The Chief Judge of the Supreme Court and the Chief Executive of the Tribunals will explore the methods and technology available to the transcripts of the procedures required by the parties can be fitted with a fast, efficient and at the lowest possible cost. 

Artículo 5.007.-Normas aplicables a la transcripción de récords y honorarios 5.007.-article Rules applicable to the transcript of records and fees 

Toda transcripción de récord siguiendo el sistema establecido en la sección precedente deberá seguir para su aprobación final lo establecido por las leyes aplicables como si se tratare de una transcripción hecha por un taquígrafo de récord, excepto que por dicha transcripción los honorarios que pague la parte apelante de acuerdo a la ley que rige los honorarios de los taquígrafos de récord serán para beneficio del erario. Any transcript of record following the system established in the preceding section shall continue for final approval as required by applicable laws as in the case of a transcript made by a stenographer to record, except that by that transcript fees paid by the appellant according to the law governing the fees of stenographers record will be for the benefit of the exchequer. 

Artículo 5.008.- Eficiencia Procesal Article 5008 .- Efficiency Procedure 

Con el fin de garantizar una solución justa, rápida y económica en todo procedimiento de naturaleza civil ante el Tribunal General de Justicia, los Secretarios de los Tribunales notificarán al Juez Administrador la relación de los casos que en el término de dos (2) años de presentados no han recibido una determinación final y la justificación del juez o del panel para la tardanza en su resolución. To ensure a fair, speedy and economical in all civil proceedings before the General Court of Justice, the Secretaries of the courts to notify the Administrator Judge of the cases within two (2) years of presented have not received a final determination and justification of the judge or panel for the delay in its resolution. El Juez Administrador dictará las órdenes necesarias para la solución justa, rápida y eficiente de esos litigios. Judge Administrator will issue the orders necessary for the fair, speedy and efficient implementation of such litigation. 

CAPITULO 6 CHAPTER 6 

DISCIPLINA JUDICIAL Y SEPARACION DEL SERVICIO JUDICIAL DISCIPLINE AND SEPARATION OF SERVICE 

Artículo 6.001.-Conductas que conllevan medidas disciplinarias Article 6.001.-behaviors involving disciplinary action 

Estará sujeto a la imposición de medidas disciplinarias todo juez que: Will be subject to the imposition of disciplinary measures that all judges: 

(1) (1) 
Incurra en violación a la ley, a los Cánones de Ética Judicial, a los Cánones de Etica Profesional oa la reglamentación administrativa aplicable, cuando medie una determinación final por un foro competente. Incurred in violation of the law, the Canons of Judicial Ethics, the Canons of Professional Ethics or the administrative regulations applicable when mediate a final determination by a competent forum. 

(2) (2) 
Manifieste negligencia crasa, inhabilidad o incompetencia profesional en el desempeño de sus deberes judiciales. Indicates gross negligence, incompetence or inability in carrying out their judicial duties. 

Artículo 6.002.-Medidas Disciplinarias Article 6.002.-Discipline 

Previo los trámites procesales correspondientes, el Tribunal Supremo podrá imponer a los jueces una o varias de las siguientes medidas disciplinarias: Previous procedural formalities, the Supreme Court judges may impose one or more of the following disciplinary actions: 

(a) Destitución de su cargo; (a) Removal from office; 

(b) Suspensión de empleo y sueldo; (b) Suspension of employment and salary; 

(c) Limitaciones al ejercicio de la abogacía, incluyendo el desaforo; (c) Limitation on the practice of law, including the desaforo; 

(d) Censura; (d) Censorship; 

(e) Amonestación; o (e) reprimand; or 

(f) Cualquier otra medida remediativa. (f) Any other measures to remedy it. 

Artículo 6.003.-Separación del Servicio por Condición de Salud Mental o Física Article Services 6.003.-Separation by Status of Mental Health and Physical 

Todo juez cuya condición de salud mental o física, ya sea temporera o permanente, afecte adversamente el desempeño de sus funciones judiciales, estará sujeto al procedimiento de separación del servicio. Any judge whose mental or physical health, whether temporary or permanent, adversely affecting the performance of their judicial functions, be subject to the procedure of separation. 

Cuando el Tribunal Supremo determine que un juez se encuentra en la condición física o mental a que se refiere este Artículo, podrá, previo los trámites legales correspondientes, ordenar la separación temporal o la separación permanente del cargo. When the Supreme Court determines that a judge is in the physical or mental condition referred to in this Article may, after the corresponding legal procedures, ordering the temporary separation or permanent separation from office. 

La separación permanente del Juez se considerará para todos los efectos legales como una renuncia voluntaria y no afectará sus derechos bajo la Ley Núm. The permanent separation of the Judge shall be deemed for all legal purposes as a voluntary surrender and will not affect their rights under the Act. 12 de 19 de octubre de 1954, según enmendada, conocida como "Ley de Retiro de la Judicatura". 12 Oct 19, 1954, as amended, known as "Retirement Law of the Judiciary." 

Artículo 6.004.-Proceso de Residencia Article 6.004.-Process Residence 

Los jueces del Tribunal Supremo sólo podrán ser destituidos mediante el proceso de residencia establecido en la Sección 21 del Artículo III de la Constitución del Estado Libre Asociado de Puerto Rico. Supreme Court judges can only be removed through the process of residence provided for in Section 21 of Article III of the Constitution of the Free Associated State of Puerto Rico. 

Artículo 6.005.-Comisión para Atender Asuntos de Disciplina o de Separación del Servicio Article 6.005.-for Caring Affairs Committee of Discipline and Removal from Service 

El Tribunal Supremo nombrará una Comisión que colaborará con éste en asuntos de disciplina o de separación del servicio de los jueces del Tribunal de Primera Instancia y del Tribunal de Apelaciones. The Supreme Court will appoint a Commission that will work with him on matters of discipline or separation from service of judges of the Court of First Instance and Court of Appeals. La Comisión tendrá facultad para celebrar vistas sobre la alegada conducta o condición de salud y hacer recomendaciones al Tribunal Supremo. The Commission shall have the power to hold hearings on the alleged conduct or health condition and make recommendations to the Supreme Court. Los requisitos que deben reunir los miembros de la Comisión serán establecidos mediante reglamento del Tribunal Supremo. The requirements to be met by members of the Commission shall be established by regulation of the Supreme Court. 

Artículo 6.006.-Procedimiento Disciplinario y de Separación del Servicio Article 6.006.-Disciplinary Procedure and Separation of Service 

El procedimiento disciplinario y de separación del servicio se regirá por lo dispuesto en las reglas que apruebe el Tribunal Supremo a esos efectos. The disciplinary procedure and of separation is governed by the provisions of regulations to be adopted by the Supreme Court to that effect. Estas reglas deberán garantizar el debido proceso de ley al juez querellado. These rules must ensure due process of law to the court complaint. 

El procedimiento disciplinario o solicitud de separación del servicio que se formulare contra cualquier Juez del Tribunal de Primera Instancia y del Tribunal de Apelaciones será iniciado mediante una queja presentada bajo juramento ante el Director Administrativo de la Oficina de Administración de los Tribunales. The disciplinary procedure or application of separation that has been made against any judge of the Court of First Instance and Court of Appeals will be initiated by a complaint made under oath before the Chief Executive of the Administration Office of the Courts. En todo procedimiento disciplinario judicial, no se podrá expedir determinación final alguna sin que se brinde oportunidad al querellado de exponer su posición sobre los actos o la conducta que se le imputa. In any judicial disciplinary proceedings, will not be issuing any final determination without providing opportunity complaint to state its position on the acts or conduct which he is charged. 

El Juez Presidente, cualquier Juez Asociado del Tribunal Supremo, o el Director Administrativo de la Oficina de Administración de los Tribunales, motu proprio , podrán ordenar que se practique una investigación de la conducta o capacidad de cualquier juez. Judge President, any Associate Judge of the Supreme Court or the Chief Executive of the Administration Office of the Courts, motu proprio, may order that is engaged in an investigation of the conduct or capacity of any judge. 

Artículo 6.007.-Medidas Provisionales Article 6.007.-Measures 

El Juez Presidente podrá suspender a un juez de sus funciones con paga cuando haya sido presentada en su contra una acusación que le imputa la comisión de delito, o podrá suspenderlo de sus funciones con paga o imponerle cualquier otra medida provisional ante una situación extraordinaria que afecte adversamente tales funciones mientras se efectúa la investigación de su conducta o condición, o mientras concluya el procedimiento disciplinario o de separación. The Chief Justice may suspend a judge from his duties with pay when they have been filed against him in an indictment that charged the commission of crime, or may suspend him from his duties with pay or impose any other interim measure before an extraordinary situation that affects adversely effected by such functions while the investigation of his conduct or condition, or until completion of disciplinary proceedings or separation. 

CAPITULO 7 CHAPTER 7 

SUELDOS Y COMPENSACIONES ADICIONALES SALARIES AND ADDITIONAL COMPENSATION 

Artículo 7.001.-Sueldos de jueces Article 7.001.-salaries of judges 

Los jueces devengarán The judges run 

(1) El sueldo anual del Juez Presidente del Tribunal Supremo será ciento veinticinco mil (125,000) dólares. (1) The annual salary of the Chief Judge of the Supreme Court will be one hundred twenty-five thousand (125,000) dollars. 

(2) (2) 
El sueldo anual de los Jueces Asociados será de ciento veinte mil (120,000) dólares. The annual salary of the Associate Justices will of one hundred and twenty thousand (120,000) dollars. 

(3) El sueldo anual de los jueces del Tribunal de Apelaciones será de noventa mil (90,000) dólares. (3) The annual salary of judges of the Court of Appeals is ninety thousand (90,000) dollars. 

(4) El sueldo anual de los Jueces Superiores del Tribunal de Primera Instancia (4) The annual salary of the Senior Judges of the Court of First Instance   será de ochenta mil (80,000) dólares. will be eighty thousand (80.000) dollars. 

(5) Los Jueces Municipales del Tribunal de Primera Instancia devengarán un sueldo anual de sesenta mil (60,000) dólares. (5) Municipal Judge of the Court of First Instance runs an annual salary of sixty thousand (60,000) dollars. 

Artículo 7.002.-Monto de las Compensaciones Adicionales Article 7.002.-Amount of Additional Compensation 

Sujeto a lo dispuesto en esta Ley y previa determinación del Juez Presidente, los jueces que dirigirán las regiones judiciales, los jueces que ejercen funciones en asuntos especiales o funciones de superior jerarquía devengarán una compensación adicional de hasta un seis (6) por ciento sobre el sueldo correspondiente a sus plazas de jueces. Subject to the provisions of this Act and after determining the Chief Justice, judges who will lead the regions court judges who exercise on special issues or functions of higher hierarchy accrue additional compensation of up to six (6) percent on the salary for judges in their beds. 

CAPITULO 8 CHAPTER 8 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS TRANSITIONAL PROVISIONS 

Artículo 8.001.-Creación de Plazas de Jueces del Tribunal de Apelaciones y Jueces Superiores y Reducción de Plazas de Jueces Municipales Article 8.001.-Creation of vacancies of Judges of the Court of Appeal and Judges and Senior Judges Reduction of Municipal Plazas 

A la vigencia de esta Ley, se crean seis (6) plazas adicionales de Jueces del Tribunal de Apelaciones, para un total de treinta y nueve (39), según se dispone previamente. The validity of this law, creating six (6) additional seats of judges of the Court of Appeals, for a total of thirty-nine (39), as stipulated previously. Además se crean treinta (30) plazas de Jueces Superiores adicionales para un total de doscientos cincuenta y tres (253) según se dispone previamente. Besides creating thirty (30) Senior Judges of additional seats for a total of two hundred and fifty-three (253) as provided previously. 

Las plazas de Jueces Municipales quedarán reducidas a ochenta y cinco (85) al 1ro. de octubre de 2004, conforme las vacantes que surjan en virtud del vencimiento del término de nombramiento de los jueces municipales o por motivo de su renuncia, retiro, muerte o destitución. The seats of Municipal Judges will be reduced to eighty-five (85) to 1. October 2004, under the vacancies that arise under the expiration of the term of appointment of judges or municipal by reason of his resignation, retirement, death or dismissal. 

CAPITULO 9 CHAPTER 9 

DISPOSICIONES FINALES FINAL PROVISIONS 

Artículo 9.001.-Asignación de fondos Article 9.001.-allocation of funds 

Se asigna la cantidad de nueve millones quinientos mil dólares ($9 ,500,000 ), de fondos no comprometidos del Tesoro Estatal, para cumplir con los fines inmediatos y propósitos de la Ley de la Judicatura de 2003. The amount is allocated nine million five hundred thousand dollars ($ 9, 500,000) of unencumbered funds from the State Treasury, to meet the immediate aims and purposes of the Judiciary Act of 2003. 

Artículo 9.002.-Cláusula Derogatoria Article 9.002.-Repeals 


Se deroga el Plan de Reorganización de la Rama Judicial Núm. Repealing the Plan of Reorganization of the Judiciary Num. 1 de 28 de julio de 1994, según enmendado, conocido como "Ley de la Judicatura 1994"; las disposiciones vigentes de la Ley Núm. 1 Jul 28 1994, as amended, known as the Judiciary Act of 1994 "; existing provisions of Act. 11 de 24 de julio de 1952, según enmendada, que quedaron provisionalmente en vigor, así como cualquier ley cuyas disposiciones sean contrarias a esta Ley. 11 July 24, 1952, as amended, which remained in force provisionally, as well as any law whose provisions are contrary to this Act. 


Artículo 9.003.-Cláusula de Separabilidad Article 9.003.-clause Severability 

  Si cualquier Artículo de esta Ley fuere declarado inconstitucional en todo o en parte, por un tribunal con jurisdicción, su inconstitucionalidad no afectará, perjudicará o invalidará las disposiciones restantes de tal Artículo ni de esta Ley. If any article of this Act is declared unconstitutional in whole or in part, by a court having jurisdiction, its unconstitutionality does not affect, prejudice or invalidate the remaining provisions of this Article or of this Act. 

Artículo 9.004.-Vigencia de la Ley 9.004.-Term Rule of Law 

Esta Ley, entrará en vigor noventa (90) días [21 de diciembre de 2003] a partir de su aprobación, excepto por el Artículo 8.001, el cual entrará en vigor inmediatamente luego de la aprobación de esta Ley. This law will enter into force ninety (90) days [December 21, 2003] after its adoption, except by Rule 8001, which will enter into force immediately after the adoption of this law. 

Tampoco tendrán vigencia inmediata los Artículos 4.002 y 4.006 (c) en lo que respecta a la revisión de determinaciones administrativas. Nor shall remain in force immediately Articles 4002 and 4006 (c) with respect to the review of administrative determinations. La vigencia de dichos Artículos en ese respecto dependerá de la enmienda posterior a la Ley de Procedimiento Administrativo Uniforme para ajustarla a este lenguaje. The validity of these Articles in this regard will depend on subsequent amendments to the Uniform Administrative Procedure Act to conform to this language. Mientras tanto, las revisiones judiciales de determinaciones de agencias y organismos administrativos ante el Tribunal de Apelaciones se harán de forma discrecional por vía del recurso de Certiorari. Meanwhile, the judicial reviews of determinations of agencies and administrative bodies to the Court of Appeals will be made on a discretionary basis through the use of certiorari. 

Presidente del Senado President of the Senate 

Presidente de la Cámara Speaker of the House 

Nota Importante: Important note: Esta ley es copia de la ley original cuando fue aprobada, no incluye enmiendas posteriores. This law is a copy of the original law was passed when, not including subsequent amendments. 

Presione Aquí para regresar al Menú anterior y seleccionar otra ley. Here to return to the previous menu and select another law. 
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